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Etimologične drobtine. 
Sovra, Sora. 

Nekaj let je že , odkar je bil neumorni preisko-
vavec slovenskega starinarstva Dav. Terstenjak po tem 
listu sprožil željo , naj bi naši rečniki v svoje predalo 
vzeli tudi imena slovenskih gora, hribov, mest, trgov, 
vasi, rek, potokov itd. Tudi je poleg tega, če se zelo 
ne motim, nasvetoval, naj bi se povsod poskušalo ime 
tudi etimologično razcepiti. Kako koristno bi to bilo, 
povzame vsak, če le ve, da dostikrat, ko so zgodovin­
ske sporočila pomankljive, jezik iz zadrege reši. Kako 
lepo pravi nekje J. Grrimm: „Jezik je polni dihljej člo­
veške duše; kjer se on oglasi ali v spomenikih živi, 
se umakne vsa negotovost o narodu, ki ga je govoril." 

To mi je prišlo na misel, ko sem prebiral v zad­
njem „Novičnem" listu nekoliko izpeljav, koje je pri­
občil veljavni g. Poženčan. Gotovo so bile marsikomu 
po godu in tudi meni; al da v vsem nisem njegovih 
misli, tudi on tirjal ne bo, ker že star pregovor pravi: 
„quot capita tot sensus." Navskriž sva si v izpeljavi 
besede S o r a . S o v r a meni g. P. pride od s o r - a - o 
=rcandidus; dobila je tedaj reka ime po barvi; S o v r a 
pa je postalo po popačenem izgovarjanji, kakor k o v s 
ali k a v s , namesti k o s . Ne taji«, da so dobivale reke 
sem ter tje, dasiravnojako po re*dkem, imena po barvi; 
al pri S o v r i bo to težko da obveljalo. Kakošen pomen 
bomo potem dali vozni s o r i — s o v r i , ki je gotovo 
ravno te korenine, kakor ime reke? S o r a zz zavira 
kakor gosp. P. meni, gotovo ne , ker sora ni zavira, 
ampak rahno (stange), ki sprednji vozni konec z zad­
njim sklepa. Moja misel je, da moramo korena drugod 
iskati. Omenil sem nekje, da Nemec napek prestavlja 
besedo s o t e s k a z „einode". Ce besedo razcepimo, se 
pokaže, da je sestavljena iz predloga s, z ali so in pa 
glagola s t i s k a t i ; tedaj s o t e s k a — sostiska = com-
pressus, „engpass." Takih besed imamo več, naj tedaj 
nektere naštejem: s o - s e d ; s n e m = se j m (starosl. 
STbnjbnrB od stnjRti); s m e t j e (starosl. stmetije) = : 
so + m e s t i , in ne metati, kakor je bilo nedavno brati; 
s o v r a ž n i k =z so -4- vrag; s v e t = consilium starosl. 
ST&v*t. Tudi z b o r je tako sestavljena beseda; ker pred 
ustnikom b in zobnikom d se spreminja s ali so v z. 

Tudi staroslovensko ima prav dosti tacih besed, ki 
^e od novih ločijo v tem, da se pri prvem nahaja s i = 
novosl. so. P r i m e r i Miklošičev „lexicon 1. slov. dia-
lecti veteris" od št. 164. Editio I. in Dobrovsky-ga „in-
stitutiones" str. 407. Vendar se tudi nahajajo sestave 
z sa (tt) kakor: s a d e d i = vicinus; s a p r a g = cv£vyog 
s= coniux. Zadnja beseda je v slovenskem kakor la­
tinskem in grškem enako sestavljena. 

Konec besedi pa je ta-le: Kakor zgorej imenovane 
besede, tako se je sestavila tudi beseda S o v r a ali 
S o r a ! S o r a je postalo iz predloga so in glagola 
v r e t i . Staroslovensko pozna dva glagola v r e t i : prvemu 
je pomen, kakor je še sedaj navaden, druzemu pa = 
concludere =± skleniti. Poprimem se zadnjega pomena 
in sicer vzlasti zato, ker dobo po tej izpeljavi tudi 
s o v r a pri vozu svoj pravi pomen. S o r a j e t e d a j 

s k l e p a j o č a , — in res. Kdor je kedaj v Loči bil, 
je zapazil, da se ondi stekate vodi P o l j a n š i c a in 
S e l š i c a (ki po s o t e s k i privre) in njuni s t o k se 
imenuje S o v r a — Sora . 

Znabiti, d a j e dobila vas S o s t r o v ali S o s t r o v o , 
kakor se že imenuje*), tudi po enaki sestavi ime. 

To je moja misel; trdim pa nikakor n e , da sem 
gotovo pravo zadel. Moje jezikoslovne znanosti še niso 
tako utrjene, da bi se mogel ustavljati možem, ki že 
čez dvajset let bogatijo naše slovstvo s svojimi preiska­
vami. Napisal sem te vrstice, da bi še enkrat sprožil 
zanimiv Terstenjakov nasvet. V marsikaj bode posve­
tilo tudi primerjajoče jezikoznanstvo, kteremu je Fr. 
Bopp bil oče. Stopili smo v tem še komaj čez prag, 
pa kar še n i , lahko bode. Tudi v slovniških zadevah 
bode ta učenost marsikaj izpulila, kar se je po navadni 
rabi preveč udomačilo in se nam več napaka ne zdi. 
Dostikrat so v tem grešili pesniki in marsikaj se skriva 
pod „licentio poeticou, kar je le jezikoslovna — skaza. 

G. Krek. 

*) Ljubljanski „catalogus cleri" piše po zastareli pisavi ,,§ostru" 
to bi bilo po sedanji občni „Soztru"!! — Deželnega vladnega 
lista abecedni spisek od leta 1857 ima slovensko „Sostro", 
nemško „<Sof*tU". Vred. 


